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DE NOVIS LIBRIS IUDICIA

1) P. Ovidius Naso, Metamorphosen. Erklärt von M. Haupt. Unveränderte Neuausgabe
der Au age von R. Ehwald, korrigiert und bibliographisch ergänzt von M. von
Albrecht, 2 Bde. (Dublin/Zürich 1966; Nachdruck 1969). Für die Bücher I-X
liegen die kommentierten Ausgaben von W.S. Anderson vor: Ovid’s Metamorphoses,
Books 1-5, Norman (Oklahoma 1997); Books 6-10, Norman (Oklahoma 1972).
2) Hill verzichtet daher konsequent auf griechische BegriVe oder Zitate; das
einzige Mal, wo er den Namen Parthenope für Neapel mit einem Verweis auf das
griechische Wort pary¡now für ‘Jungfrau’ erklären wollte, hat der Drucker den
Code nicht in griechische Buchstaben umgesetzt (S. 223 zu 15, 711).

Suetonius, The Flavian Emperors. A Historical Commentary, with
Translation and Introduction by Brian Jones & Robert Milns.
Bristol, Bristol Classical Press, 2002. 187 pp. Pr. £12,99 (UK).
To the ever increasing number of useful tools for the study of
Suetonius, a new volume has been added that provides easy help on
the biographies of the three Flavian emperors. This edition by Brian
Jones and Robert Milns is intended for the non-Latin reader, since it
does not contain a Latin text but a (literal) English translation. The
explicit aim of the commentary is ‘to assist students with little or no
Latin to appreciate Suetonius as a source for the reigns of Vespasian,
Titus and Domitian.’ (p. viii).
Given the small dimensions of the book, the commentary may still
be called relatively extensive: Suetonius’ Vespasian and Domitian receive
48 pages each, whereas 31 pages are devoted to the life of Titus, which
is much shorter. The text focuses on historical topics, and provides
adequate but brief explanations. The book also has a general introduction (10 pages, half of them about Suetonius in general), a bibliography and an index.
There is no lack of material on Suetonius’ Vespasian and Domitian.
As a matter of fact, the same publishing house recently published longer
commentaries by the same Brian Jones on these two lives: Vespasian
(2000) and Domitian (1996 ). Inevitably those volumes provide much
more material (about three times as much commentary); they mainly
serve the Latin reader, having a Latin text and entries in the commentary referring to Latin words.
Some confusion may easily arise. Therefore it should be pointed out
that the present edition serves a diVerent audience and follows a diVerent
model. It is not a succinct version of the previous volumes (everything
seems to have been written anew for this book), although the important insights are obviously the same.
The volume conveniently combines material on the three lives, including the life of Titus, on which there is no other recent commentary
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in English. It is well suited for students and historians, and it may
pro tably be used even in combination with the longer books mentioned above. Libraries that already possess the longer volumes should
not automatically refrain from purchasing this helpful little book too.
University of Nijmegen (NL)
v.hunink@let.kun.nl

Vincent Hunink

Carmen Arias Abellán, Itinerarios Latinos a Jerusalén y al Oriente
Cristiano (Collección de Bolsillo, 154). Sevilla, Universidad de
Sevilla, Secretariado de Publicaciones, 2000. 315 p.
In late antiquity, the phenomenon of religious tourism and pilgrimage
began to  ourish. Not only places in the Holy Land, but also a wider
region (notably Egypt) started to attract devoted, usually wealthy
Christians from Europe, who wished to visit the lands where the events
of the life of Christ had taken place.
Perhaps the most famous travel account of such a journey is the
itinerarium of Egeria, now commonly dated in the last quarter of the 4th
century. Her book is a precious text as a source of information for developments in Palestine, and especially for the history of Christian liturgy,
since Egeria devoted considerable attention to a detailed account of liturgical practice as she found it in Jerusalem. Furthermore, Egeria’s Latin
forms one of the primary sources for our knowledge of spoken (‘Vulgar’)
Latin. The Latin text of Egeria is easily available in the CCL, and there
is a good edition with commentary in the SC by P. Maraval (1982).
The new book published by Arias Abellán provides a Spanish readership with a new translation of Egeria’s travel book, well documented
and explained in no less than 419 footnotes. The translation is preceded
by an ample introduction and bibliography, and there are useful appendices on the liturgical sections (both on the places, and on the parts
of the liturgy), as well as maps and an index. The identity of Egeria
remains much of a mystery, but it does not seem surprising that a
Spanish female editor argues she must have been Spanish (pp. 13-4).
Whereas Egeria’s text is famous and relatively widely read, the same
cannot be said for the second text in the Spanish volume: this is a
late 6th century itinerary by ‘Pseudo-Antoninus of Piacenza’ (published
in the CCL 175, 126 f.). The text was written by an anonymous nobleman from Piacenza in Northern Italy (but erroneously attributed to a
local saint), and describes a long religious tourist’s journey through
Palestine and Egypt. The text makes fascinating reading, especially
where the author arrives at places he knows from the Bible. On a
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